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Subjuntivo
B1 Subjunctive Present: Introduction

Learning goals

	The learner can form the present subjunctive of regular and common irregular verbs.

	The learner can use the present subjunctive after expressions of desire and influence such as querer que, necesitar que, and esperar que.

	The learner can identify the two-clause structure (main clause + que + subordinate clause) that triggers the subjunctive.

	The learner can distinguish contexts where the subjunctive is required from contexts where the infinitive is used instead.





Imagine you are texting a friend before a job interview: Espero que te vaya bien - 'I hope it goes well for you.' Or picture a parent calling their teenager: Quiero que llegues antes de las diez - 'I want you to be home before ten.' Both of these sentences share something important: the speaker is not reporting facts, but expressing what they want, hope, or need another person to do. Spanish signals this shift in mood with a completely different set of verb endings - the subjunctive. Once you recognise the pattern, you will see it everywhere.


When the subject of the main clause wants, needs, hopes, or tries to influence what a different subject does, use que + present subjunctive in the subordinate clause.

In other words: different subject → que + subjunctive; same subject → infinitive.


How to form the present subjunctive

The key trick is sometimes called the 'opposite vowel' rule:


	-AR verbs → drop the -o from the yo-present and add the -E endings: -e, -es, -e, -emos, -en

	-ER / -IR verbs → drop the -o from the yo-present and add the -A endings: -a, -as, -a, -amos, -an



Because the endings 'swap' the characteristic vowel, any irregularity already present in the yo-form of the present indicative (e.g. stem changes, consonant additions) is automatically carried into all subjunctive forms.

Same subject vs. different subject




	Situation
	Structure
	Example





	Same subject
	verb + infinitive
	Quiero estudiar más.



	Different subjects
	verb + que + subjunctive
	Quiero que tú estudies más.





Common verbs that trigger the subjunctive (desire & influence)


	querer que - to want (someone) to

	desear que - to wish/desire that

	esperar que - to hope that

	necesitar que - to need (someone) to

	preferir que - to prefer that

	pedir que - to ask/request that

	decir que (in the sense of ordering) - to tell (someone) to

	insistir en que - to insist that




Present subjunctive - regular verbs

	Person	hablar (AR)	comer (ER)	vivir (IR)

	yo	hable	coma	viva

	tú	hables	comas	vivas

	él/ella/usted	hable	coma	viva

	nosotros/as	hablemos	comamos	vivamos

	ustedes *	hablen	coman	vivan



Present subjunctive - common irregular verbs (yo-form irregularity carried through)

	Infinitive	Yo (indicative)	Yo (subjunctive)	Ellos (subjunctive)

	tener	tengo	tenga	tengan

	venir	vengo	venga	vengan

	hacer	hago	haga	hagan

	poner	pongo	ponga	pongan

	conocer	conozco	conozca	conozcan

	decir	digo	diga	digan

	salir	salgo	salga	salgan



Irregular subjunctives that do NOT follow the yo-form rule (must be memorised)

	Infinitive	yo	tú	él/ella	nosotros	ustedes

	ser	sea	seas	sea	seamos	sean

	estar	esté	estés	esté	estemos	estén

	ir	vaya	vayas	vaya	vayamos	vayan

	haber	haya	hayas	haya	hayamos	hayan

	saber	sepa	sepas	sepa	sepamos	sepan

	dar	dé	des	dé	demos	den



English has largely lost its subjunctive, so the forms are mostly invisible to native speakers. When English does use a subjunctive - 'I insist that he be present', 'She requested that we leave' - it sounds formal or even archaic. Because of this, English speakers often rely on infinitive constructions instead: 'I want you to come', 'She needs him to finish it.' Spanish does not share this shortcut for different subjects. Where English says I want you to come, Spanish must say Quiero que vengas - a full subordinate clause with the subjunctive. Trying to copy the English structure and writing Quiero tú venir is a common and serious error.

Additionally, English sometimes uses 'would' or modal verbs to soften requests ('I'd like you to do this'), but Spanish expresses the same softening through verb choice (e.g. quisiera, the imperfect subjunctive of querer) or tone, not by swapping to a different tense. At B1, stick with the present subjunctive for present and future desires.


Common mistakes

Quiero tú venir a la fiesta. → Quiero que tú vengas a la fiesta.Spanish cannot copy the English 'want + object + infinitive' structure across a subject change. With two different subjects, you must use 'que' plus the subjunctive in the subordinate clause.

Espero que ella viene mañana. → Espero que ella venga mañana.After 'espero que' the verb in the subordinate clause must be in the subjunctive ('venga'), not the indicative present ('viene'). The trigger word 'que' alone is not enough - the main verb ('esperar') must also be one that requires the subjunctive.

Necesito que hablas más despacio. → Necesito que hables más despacio.'hables' is the tú form of the present subjunctive of 'hablar'. The subjunctive ending for -AR verbs in tú is '-es', not '-as' and certainly not the indicative '-as' of '-ar'... wait - here the error is using the indicative 'hablas'. The subjunctive must replace it: 'hables'.

Quiero que ustedes van al supermercado. → Quiero que ustedes vayan al supermercado.'ir' has an irregular present subjunctive ('vaya/vayas/vaya/vayamos/vayan') that must be memorised - it does not follow the yo-form trick. Using the indicative 'van' here is incorrect.

Mi madre quiere que yo sea estudiar más. → Mi madre quiere que yo estudie más.Do not mix 'sea' (subjunctive of 'ser') randomly into the clause. The subjunctive form required is that of the main action verb - 'estudiar' → 'estudie'. 'Ser' is not used as an auxiliary here.

Prefiero que tú vas primero. → Prefiero que tú vayas primero.'Preferir' is a verb of desire and always triggers the subjunctive in the subordinate clause when the subjects differ. Use 'vayas', not the indicative 'vas'.

Quiero aprender que hables español. → Quiero aprender español. / Quiero que aprendas español.These are two different sentences with different meanings. If the subject is the same ('I want to learn'), use the infinitive directly after 'querer'. The structure 'que + subjunctive' is only for when a second, different subject is involved.



Subjuntivo
B1 Subjunctive: Desire & Volition

Learning goals

	The learner can use the present subjunctive after verbs of desire and volition (querer, esperar, desear, pedir, etc.) when the subject of the main clause differs from the subject of the subordinate clause.

	The learner can distinguish when to use the subjunctive versus the infinitive depending on whether the subject changes between clauses.

	The learner can produce natural sentences expressing wishes, requests, and hopes directed at other people in everyday spoken and written Spanish.

	The learner can identify and correct common errors related to subject-change in volitional constructions.





It's Sunday morning. You're still in bed, and you text your flatmate: Quiero que compres pan. Your flatmate reads it and heads to the bakery. Later, you call your mum and she says: Espero que llegues a tiempo a la cena. You nod - yes, you will try. Both of these messages do the same job: one person uses their words to steer another person's actions. In Spanish, whenever you want, hope, or ask someone else to do something, the verb after que shifts into a special mood - the subjunctive - because the action still belongs to the future, to desire, to the realm of what has not yet happened.


When the subject of the main clause is different from the subject of the subordinate clause, verbs of desire and volition trigger the present subjunctive after que.

Formula: [Subject A] + [verb of volition] + que + [Subject B] + [present subjunctive]


Verbs that trigger the subjunctive in this pattern

These are the most common verbs of desire and volition at B1:


	querer que - to want (someone to do something)

	desear que - to wish/desire (that someone do something)

	esperar que - to hope (that someone do something)

	pedir que - to ask/request (that someone do something)

	necesitar que - to need (someone to do something)

	preferir que - to prefer (that someone do something)

	insistir en que - to insist (that someone do something)

	recomendar que - to recommend (that someone do something)



The two-subject rule




	Structure
	Example
	Explanation





	Same subject → infinitive
	Quiero comprar pan.
	I want to buy bread (I do it).



	Different subjects → que + subjunctive
	Quiero que compres pan.
	I want you to buy bread (you do it).





Present subjunctive endings

See the full paradigm below in the tables.

Word order note

The subordinate clause always begins with que. You cannot drop it as English often drops 'that': Quiero vengas → Quiero que vengas.


Present subjunctive: regular -AR verbs (hablar)

	Person	Form

	yo	hable

	tú	hables

	él / ella / usted	hable

	nosotros/-as	hablemos

	ustedes / ellos / ellas	hablen



Present subjunctive: regular -ER verbs (comer)

	Person	Form

	yo	coma

	tú	comas

	él / ella / usted	coma

	nosotros/-as	comamos

	ustedes / ellos / ellas	coman



Present subjunctive: regular -IR verbs (vivir)

	Person	Form

	yo	viva

	tú	vivas

	él / ella / usted	viva

	nosotros/-as	vivamos

	ustedes / ellos / ellas	vivan



Present subjunctive: high-frequency irregular verbs

	Infinitive	yo	tú	él/ella/usted	nosotros/-as	ustedes/ellos/ellas

	ser	sea	seas	sea	seamos	sean

	estar	esté	estés	esté	estemos	estén

	ir	vaya	vayas	vaya	vayamos	vayan

	tener	tenga	tengas	tenga	tengamos	tengan

	venir	venga	vengas	venga	vengamos	vengan

	hacer	haga	hagas	haga	hagamos	hagan

	poder	pueda	puedas	pueda	podamos	puedan

	decir	diga	digas	diga	digamos	digan



English handles this situation with a completely different grammatical structure. Where Spanish says Quiero que vengas (literally 'I want that you come'), English uses an infinitive with an object: 'I want you to come'. There is no que, no subjunctive, and the second subject appears as an object pronoun before the infinitive. Spanish simply does not allow this pattern - you cannot say Quiero tú venir to mean the same thing. The que is compulsory and the verb must inflect for person in the subjunctive.

A second source of confusion is the English 'hope' construction. English says 'I hope you arrive on time', using a normal indicative form after 'hope'. Spanish says Espero que llegues a tiempo - the same verb of hope forces the subjunctive, because the outcome is uncertain and desired, not a statement of fact. This asymmetry is consistent: in Spanish, any forward-looking, reality-not-yet-confirmed attitude triggers the subjunctive, regardless of how the corresponding English sentence looks. Keep in mind too that English often drops 'that' (I hope you arrive), while Spanish never drops que in this construction.


Common mistakes

Quiero tú venir a la fiesta. → Quiero que vengas a la fiesta.Spanish cannot copy the English pattern 'I want you to come' (object + infinitive). When subjects differ, use que + present subjunctive, never a bare infinitive with an explicit subject.

Espero que llegas a tiempo. → Espero que llegues a tiempo.After 'esperar que' with a different subject, the subordinate verb must be in the present subjunctive, not the present indicative. 'Esperar que' expresses hope about an uncertain future event - that uncertainty is what triggers the subjunctive.

Quiero que ella va al médico. → Quiero que ella vaya al médico.'Ir' has an irregular subjunctive form: 'vaya'. Learners sometimes use the indicative 'va' by mistake, treating it like a normal present tense. Learn the irregular subjunctive forms of high-frequency verbs.

Necesito comprar leche para que mi madre. → Necesito que mi madre compre leche.'Necesitar que' + subjunctive is the correct construction when you need someone else to do something. 'Para que' is a different connector used for purpose clauses, not for the direct object of 'necesitar'.

Quiero que. → Quiero que vengas.The word 'que' cannot stand alone at the end of a clause. The full subordinate clause - including the conjugated subjunctive verb - must always follow 'que'.

El profesor pide nosotros estudiamos más. → El profesor pide que estudiemos más.Even though the teacher's request is directed at 'us', Spanish still requires 'que' + present subjunctive ('estudiemos'). You cannot drop 'que' and use an indicative form as if it were a direct object.

Prefiero que tú no hablas tan rápido. → Prefiero que tú no hables tan rápido.Negation does not change the requirement for the subjunctive. After a volitional verb with a different subject, the subordinate verb must be subjunctive whether the clause is affirmative or negative.


Remember
Two subjects, two verbs - when you want THEM to act, you need que + subjunctive to react.




Subjuntivo
B1 Subjunctive: Emotion & Value Judgement

Learning goals

	The learner can express emotions and feelings about other people's actions using the subjunctive in Spanish (e.g., me alegra que vengas).

	The learner can make value judgements about situations using impersonal expressions followed by the subjunctive (e.g., es importante que estudies).

	The learner can identify which emotional and evaluative expressions trigger the subjunctive and which do not.

	The learner can produce connected speech and writing expressing reactions to events using the subjunctive correctly.





Imagine you just found out your best friend is moving to another city. You might tell someone: Me entristece que se vaya tan lejos - it saddens me that she's moving so far away. Or picture a parent watching their child graduate: Estoy muy orgulloso de que hayas llegado tan lejos. In both cases, a feeling - sadness, pride - is pushing a second verb into a special form. That special form is the subjunctive, and in Spanish it appears almost automatically whenever someone expresses an emotion or makes a value judgement about what someone else does or feels. Once you see the pattern, you'll notice it everywhere: in conversations, in song lyrics, in text messages between friends.


When a verb or expression of emotion or value judgement refers to a different grammatical subject, the verb in the subordinate clause takes the present subjunctive.

In other words: emotion / value judgement + que + [different subject] + subjunctive.


The Triggering Structure

The pattern has three key parts:


	Trigger expression - a verb or impersonal phrase expressing emotion or judgement

	Connector - always que

	Subjunctive verb - referring to a different subject from the main clause



[Subject A] + [emotion/judgement verb] + que + [Subject B] + [SUBJUNCTIVE]

Example: Me alegra (trigger) que (connector) tú vengas (different subject + subjunctive).



Common Trigger Expressions

Emotional verbs (subject-change required for subjunctive)


	alegrarse de que - to be glad that

	alegrar (a alguien) que - to make someone glad that

	molestar (a alguien) que - to bother/annoy someone that

	sorprender (a alguien) que - to surprise someone that

	preocupar (a alguien) que - to worry someone that

	entristecer (a alguien) que - to sadden someone that

	encantar (a alguien) que - to delight someone that

	tener miedo de que - to be afraid that

	sentir que - to feel sorry that / to regret that

	esperar que - to hope that



Impersonal value-judgement expressions


	es importante que - it is important that

	es bueno que - it is good that

	es malo que - it is bad that

	es una pena que - it's a shame that

	es una lástima que - it's a pity that

	es raro que - it's strange that

	es normal que - it's normal that

	es increíble que - it's incredible that

	es justo que - it's fair that

	es injusto que - it's unfair that

	qué bien que - how great that

	qué pena que - what a shame that





Same Subject = Infinitive (No Subjunctive)

If both verbs share the same subject, Spanish uses an infinitive, not que + subjunctive.




	Situation
	Structure
	Example





	Different subjects
	trigger + que + subjunctive
	Me alegra que tú vengas.



	Same subject
	trigger + infinitive
	Me alegra venir.







Present Subjunctive Endings (Quick Reference)

See the present subjunctive formation lecture for full details. Here is a compact reminder:


Present Subjunctive: -AR, -ER, -IR endings

	Person	-AR (hablar)	-ER (comer)	-IR (vivir)

	yo	hable	coma	viva

	tú	hables	comas	vivas

	él / ella / usted	hable	coma	viva

	nosotros	hablemos	comamos	vivamos

	ustedes	hablen	coman	vivan



High-frequency irregular subjunctive forms relevant to this topic

	Infinitive	yo (subj.)	tú (subj.)	él/ella (subj.)

	ser	sea	seas	sea

	estar	esté	estés	esté

	ir	vaya	vayas	vaya

	tener	tenga	tengas	tenga

	venir	venga	vengas	venga

	hacer	haga	hagas	haga

	saber	sepa	sepas	sepa

	poder	pueda	puedas	pueda



In English, emotional reactions can be expressed in several ways without any special verb form: "I'm glad you're here", "It's a shame he can't come", "It bothers me that they talk so loud." English uses the ordinary indicative mood in the subordinate clause - the verb form does not change just because there's a feeling involved. Spanish, by contrast, treats the subordinate verb differently whenever a subjective emotional or evaluative stance is involved: the verb shifts into the subjunctive. So while an English speaker thinks "I'm glad + you are here" (same verb form as any other clause), a Spanish speaker thinks me alegra + que + estés - the verb estar switches to its subjunctive form estés.

A second key difference involves subject overlap. English has no problem saying "I'm happy to come" or "I'm happy that I'm coming" - both versions exist and the meaning is roughly the same. Spanish makes a sharper grammatical distinction: when the two subjects are identical, the infinitive is preferred (me alegra venir), and when they differ, the subjunctive is obligatory (me alegra que tú vengas). There is no real equivalent of this two-route system in English grammar, which is why learners often overlook it and write que + indicative even when the subjects differ.


Common mistakes

Me alegra que tú estás aquí. → Me alegra que tú estés aquí.After an emotion verb with a different subject, the subordinate verb must be in the present subjunctive, not the indicative. 'Estás' is indicative; 'estés' is the required subjunctive form.

Es una pena que él no puede venir. → Es una pena que él no pueda venir.Impersonal value-judgement expressions like 'es una pena que' always trigger the subjunctive in the subordinate clause. 'Puede' is indicative; 'pueda' is the correct subjunctive form of poder.

Me alegra que venir. → Me alegra venir. / Me alegra que tú vengas.You cannot combine 'que' with an infinitive. If the subjects are the same, drop 'que' and use the infinitive. If the subjects differ, use 'que' followed by the subjunctive.

Espero que ella viene mañana. → Espero que ella venga mañana.'Esperar que' (to hope that) is an emotional/desiderative trigger and requires the subjunctive. 'Viene' is indicative; 'venga' is the correct subjunctive form.

Es importante que tú estudias más. → Es importante que tú estudies más.Impersonal expressions of value judgement ('es importante que', 'es bueno que', etc.) require the subjunctive in the clause that follows, regardless of how certain the situation seems.

Me preocupa que los niños no duermen bien. → Me preocupa que los niños no duerman bien.'Preocupar que' is an emotion verb and triggers the subjunctive. 'Duermen' is the indicative third-person plural; 'duerman' is the correct subjunctive form.

Siento que no puedo ayudarte. → Siento no poder ayudarte.When the subject of both verbs is the same - here, both 'I feel sorry' and 'I cannot help' refer to the same person - Spanish prefers dropping 'que' and using the infinitive instead of the subjunctive.


Remember
Feel something? Switch the gear. Whenever a feeling or judgement points at someone else's action, Spanish shifts that action into the subjunctive - think of it as the grammar physically showing the emotional distance between the two subjects.




Subjuntivo
B1 Subjunctive: Doubt & Denial

Learning goals

	The learner can use expressions of doubt and disbelief (no creo que, dudo que, no es seguro que) followed by the present subjunctive.

	The learner can distinguish between expressions that trigger the indicative (certainty) and those that trigger the subjunctive (doubt or denial).

	The learner can produce well-formed sentences negating beliefs and expressing uncertainty in everyday conversation.

	The learner can identify the subjunctive in written and spoken input when it follows verbs and phrases of doubt or negation of belief.





Your friend texts you: "¿Crees que va a llover mañana?" You look at the clear blue sky outside and type back: "No creo que llueva - ¡ni una nube!" Without realising it, you have just used the subjunctive. The moment you moved from certainty (creo que llueve) to doubt or disbelief (no creo que llueva), Spanish switched gears automatically. This lecture is about that switch - why it happens, exactly when it happens, and how to control it so you stop second-guessing yourself every time you want to say you are not sure about something.


When a main clause expresses doubt, disbelief, or denial of a fact, the subordinate clause takes the present subjunctive. Flip from certainty to uncertainty, and the verb in the que-clause flips from indicative to subjunctive.


The certainty-doubt spectrum

Think of belief as a dial that goes from full certainty to full denial. The subjunctive kicks in on the doubt-denial side.




	Zone
	Example trigger
	Verb form after que





	Certainty
	creo que, es obvio que, está claro que
	Indicative



	Uncertainty
	no estoy seguro/a de que, es posible que, puede que
	Subjunctive



	Doubt
	dudo que, es dudoso que, no es cierto que
	Subjunctive



	Denial of belief
	no creo que, no pienso que, no me parece que
	Subjunctive





The key triggers (memorise these)

→ Indicative after:


	Creo que… / Pienso que… / Me parece que…

	Es cierto/verdad/obvio que…

	Estoy seguro/a de que…



→ Subjunctive after:


	No creo que… / No pienso que… / No me parece que…

	Dudo que… / Es dudoso que…

	No es cierto/verdad que…

	Es posible/probable que… / Puede (ser) que…

	No estoy seguro/a de que…



Present subjunctive: regular endings

Remember: -AR verbs take -E endings; -ER/-IR verbs take -A endings (the "swap trick").


Present subjunctive - regular forms (-AR, -ER, -IR)

	Person	hablar (AR)	comer (ER)	vivir (IR)

	yo	hable	coma	viva

	tú	hables	comas	vivas

	él/ella/usted	hable	coma	viva

	nosotros/as	hablemos	comamos	vivamos

	ustedes	hablen	coman	vivan



High-frequency irregular subjunctive stems (same across all persons)

	Infinitive	Subjunctive stem	1st sg. example

	ser	se-	sea

	estar	esté-	esté

	ir	vay-	vaya

	tener	teng-	tenga

	hacer	hag-	haga

	poder	pued- / pod-	pueda

	saber	sep-	sepa

	haber	hay-	haya



In English, doubt and disbelief do not change the form of the following verb at all. "I believe he is coming" and "I don't believe he is coming" both use the plain form is coming - the negation of believe has zero grammatical consequence on the subordinate clause. Spanish treats the content of that subordinate clause as fundamentally different once the main verb expresses doubt or denial: the speaker is signalling that the subordinate proposition is not asserted as real, and the subjunctive is the grammatical marker of that non-assertion. So where English says "I don't think he knows" with a plain indicative knows, Spanish says No creo que sepa - the subjunctive sepa does the same semantic work that the overall sentence context does in English.

A second contrast: English speakers sometimes try to use expressions like "It's possible that he is coming" with an indicative, because in English that is perfectly grammatical ('It's possible that he is coming tonight'). In Spanish, es posible que always demands the subjunctive - Es posible que venga esta noche - with no exception. The possibility itself, rather than the negation of a verb, is enough to cross into subjunctive territory. Remember also that puede que (without ser) is an equally common trigger and works the same way: Puede que tenga razón.


Common mistakes

No creo que él *es* muy inteligente. → No creo que él *sea* muy inteligente.After 'no creo que' the subordinate verb must be in the subjunctive. 'Es' is indicative - swap it for 'sea'.

Dudo que ellos *saben* la verdad. → Dudo que ellos *sepan* la verdad.'Dudar que' always triggers the subjunctive. 'Saben' is indicative; the correct subjunctive of 'saber' is 'sepan'.

*Creo que* venga mañana. → *Creo que* viene mañana.The positive 'creo que' expresses belief/certainty, so it takes the indicative, not the subjunctive. The subjunctive only appears when the belief is negated or when doubt is expressed.

Es posible que él *está* en casa. → Es posible que él *esté* en casa.'Es posible que' always requires the subjunctive in Spanish, unlike English 'It's possible that he is at home' which uses a plain indicative.

No es verdad que ellos *tienen* razón. → No es verdad que ellos *tengan* razón.Denying a fact ('no es verdad que') triggers the subjunctive. 'Tienen' is indicative; use the subjunctive form 'tengan'.

No estoy seguro *que* ella venga. → No estoy seguro *de que* ella venga.The expression 'estar seguro/a' requires the preposition 'de' before 'que'. Dropping 'de' is a common calque from English 'I'm not sure that'.

Puede *ser* que él *es* el jefe nuevo. → Puede ser que él *sea* el jefe nuevo.'Puede ser que' is a set phrase of possibility and always takes the subjunctive. 'Es' must become 'sea'.


Remember
"Doubt it? Swap it!" - whenever the main clause doubts, denies, or questions a fact, swap the subordinate verb from indicative to subjunctive. Creo que viene → No creo que venga.




Subjuntivo
B1 Subjunctive in Time Clauses

Learning goals

	The learner can use the present subjunctive after temporal conjunctions such as cuando, hasta que, en cuanto, and antes de que to refer to future or hypothetical events.

	The learner can distinguish when a temporal clause requires the subjunctive (future reference) versus the indicative (habitual or past reference).

	The learner can produce natural Spanish sentences about plans, instructions, and future events using subordinate time clauses with the subjunctive.





Your Spanish flatmate has left you a note on the fridge: "Cuando llegues a casa, llámame. No salgas hasta que yo esté contigo." You understand every word individually - when, arrive, call, leave, until, be - but something feels off. Why isn't it llegas or estoy? After all, your flatmate is talking about something that will definitely happen: you will arrive home. The secret lies in how Spanish treats future events inside time clauses: they aren't treated as facts yet, so the subjunctive steps in to signal that the event is still pending, still on its way.


When a time clause refers to a future or hypothetical event, Spanish uses the present subjunctive - not the present indicative - after temporal conjunctions such as cuando, hasta que, en cuanto, tan pronto como, antes de que, and después de que.

If the time clause describes a habitual truth or a completed past event, use the indicative instead.


The key temporal conjunctions

These conjunctions introduce a time clause. The choice between subjunctive and indicative depends entirely on whether the event is future/hypothetical or habitual/past.




	Conjunction
	Meaning





	cuando
	when



	hasta que
	until



	en cuanto / tan pronto como
	as soon as



	antes de que
	before



	después de que
	after



	mientras
	while



	una vez que
	once





The tense-mood contrast

Future or hypothetical event → Present Subjunctive

Use this when the main clause is a command, a future plan, or any forward-looking statement:


	Cuando llegues, llámame. - You haven't arrived yet; it's pending.

	Espera hasta que termines. - The finishing hasn't happened yet.



Habitual truth or past fact → Indicative

Use this when you are describing what always happens or what happened:


	Cuando llego a casa, siempre como algo. - This is what I habitually do.

	Cuando llegué, te llamé. - This already happened (preterite).



Forming the present subjunctive (quick reminder)

Take the yo form of the present indicative, drop the -o, and add the subjunctive endings:


	-ar verbs: -e, -es, -e, -emos, -en

	-er / -ir verbs: -a, -as, -a, -amos, -an



Full example: llegar (to arrive) - Present Subjunctive




	Person
	Form





	yo
	llegue



	tú
	llegues



	él / ella / usted
	llegue



	nosotros
	lleguemos



	ellos / ellas / ustedes
	lleguen





Full example: terminar (to finish) - Present Subjunctive




	Person
	Form





	yo
	termine



	tú
	termines



	él / ella / usted
	termine



	nosotros
	terminemos



	ellos / ellas / ustedes
	terminen





Full example: salir (to leave) - Present Subjunctive




	Person
	Form





	yo
	salga



	tú
	salgas



	él / ella / usted
	salga



	nosotros
	salgamos



	ellos / ellas / ustedes
	salgan






Note on antes de que: This conjunction is unique - it always requires the subjunctive regardless of past, present, or future reference, because the event in the clause is by definition not yet realized at the moment of the main event.




Temporal conjunctions and their mood requirements

	Conjunction	Meaning	Future / Hypothetical	Habitual / Past

	cuando	when	subjunctive	indicative

	hasta que	until	subjunctive	indicative

	en cuanto	as soon as	subjunctive	indicative

	tan pronto como	as soon as	subjunctive	indicative

	antes de que	before	subjunctive (always)	subjunctive (always)

	después de que	after	subjunctive	indicative

	mientras	while	subjunctive	indicative

	una vez que	once	subjunctive	indicative



Present Subjunctive - hablar, comer, escribir

	Person	hablar	comer	escribir

	yo	hable	coma	escriba

	tú	hables	comas	escribas

	él / ella / usted	hable	coma	escriba

	nosotros	hablemos	comamos	escribamos

	ellos / ellas / ustedes	hablen	coman	escriban



In English, time clauses referring to the future use the present simple, not 'will': "When you arrive, call me" - not "When you will arrive". Spanish works the same way at the surface level: it also avoids a future tense inside the time clause. The critical difference is that Spanish signals the future, pending nature of the event with the subjunctive mood, while English signals it with the present indicative. So both languages avoid 'will/future' inside the clause, but Spanish goes one step further and switches mood entirely.

This means English speakers must overcome a strong habit: hearing "Cuando llegues" and wanting to write "Cuando llegas", because in English the present indicative (when you arrive) is exactly what you use. In Spanish, cuando llegas is only correct when describing a habitual pattern ("When I get home, I always eat something"). For any future-oriented statement, the subjunctive is the only grammatically correct choice. Think of the subjunctive here not as expressing doubt or emotion, but simply as the grammatical marker for 'not yet happened'.


Common mistakes

Cuando llegas mañana, llámame. → Cuando llegues mañana, llámame.The word 'mañana' (tomorrow) clearly marks this as a future event. English uses the present indicative here ('when you arrive'), which leads learners to copy that pattern and write 'llegas'. Spanish requires the present subjunctive for any future-oriented time clause.

Espera hasta que el jefe terminará la llamada. → Espera hasta que el jefe termine la llamada.Spanish never uses the future tense (terminará) inside a time clause, even when the event is clearly in the future. English speakers sometimes reach for a future-like form by analogy, but the rule is: time clause + future reference = present subjunctive, not future indicative.

Te llamo antes de que salgo. → Te llamo antes de que salgas.'Antes de que' always requires the subjunctive - it is not subject to the habitual/future split that other temporal conjunctions follow. The event introduced by 'antes de que' has not happened yet by definition, so the subjunctive is mandatory every time.

En cuanto llega ella, podemos empezar. → En cuanto llegue ella, podemos empezar.Even though the sentence sounds like a neutral factual statement, 'en cuanto' + future event triggers the subjunctive. The indicative 'llega' would imply this is a habitual situation, not a specific upcoming event.

Cuando voy allá el próximo verano, visito a mis primos. → Cuando vaya allá el próximo verano, voy a visitar a mis primos.
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